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MAGGIliíitíZESITO 
MAfifil-kitöntetósek: 4 nagydíj, 26 aranyérem, 6 díszoklevél, 5 tiszteletdíj. Hatszor versenyen kivfil, tSbbi körött az 1889. és 1900-iki párisi világkiállításokon. (Maggi Gyula bírálata? 

p á r a t l a n a m a g a n e m é b e n é s a r é g r ó t a j ó l b e v á l t s z e r , 
hogy gyenge leveseknek, mártásoknak, főzelékeknek stb. egy pillanat 
alatt meglepő jó és erőteljes ízt adhassunk. Néhány csepp elegendő. 
Kapható minden fűszerkereskedés, csemegeüzletben és drogueriában. 
üvegecskékben 50 fillértől kezdve. — Eredeti üvegecskék legolcsób­

ban után töltetnek. 10513 

Testesség, 
Kövértestüség. 

H o g y n y ú l á n k k á l e g y ü n k a nélkül, 
hogy az egészségünknek ártson, használjuk 
a P i l n l e s A p o l l n - t , mely tengeri növé­
nyek alapján van előállítva és párisi orvo­

sok által jóváhagyva. 
E könnyen betartható 

gyógykezelés elhajtja a túl­
ságos embonpoint csalha­
tatlanul és biztosítja rövid 
idő alatt a kövértestüség 
gyógyulását mind a két 

^ ^ ^ ^ ^ nemnél. 
Ez a titka minden ele­

gáns hölgynek, ki nyúlánk 
— ^ ^ ^ ^ és fiatalos alakját meg­

akarja őrizni. Egy üvegcse ára utasítással 
együtt K 6.45 bérmentve, utánvéttel K 6.75. 

J . l i a t i é , Pharmacien, 5, P a s s a g e V e r -
d e a i i , P a r i s (9U). 

Baktár Berlinben: B . H a d r a , gyógysze­
rész, ' S p a n d a u e r s t r a s s e 7 7 . 

Ausztria - Magyarországban: T ö r ö k J ó ­
z s e f gyógyszerész, B u d a p e s t , K i r á l y -

u t c z a 1 2 . 10467 

PILULES. 
^APOLLÓ.' 
SfU L p-

Egy kísérlet e legendő 
annak igazolására, hogy az a r c z é s k é z á p o l á ­
s á r a , s z e p l ő k , m á j f o l t o k , p a t t a n á s o k , 
k i ü t é s e k ellen a már általánosan elterjedt 

K o r á n y i - f é l e 10363 

kámforos arcz-krém 
hatásában fölülmulhatatlan. Z s í r t a l a n , nap­
palra is alkalmazható. E g y t é g e l y á r a 1 k o ­

r o n a , 6 tégelyt bérmentve kü ld : 
K o r á n y i I m r e «Kígyóhoz czimzett» gyógyszertára 

N y í r e g y h á z á n . 

Az egész világból jövő 10497 
hálairatok és elismerőlevelek fényes 
bizonyságot tesznek arról, hogy a 

H A J O S - f é l e 

aradi Ibolya-Greme 
szeplő, máj fo l t , b ib i rc s , b ó r -
vörösség és mindennemű arcztisz-
titlanság ellen feltűnő jó és utolér­
hetetlen készítmény. A bőrbe rög-
'tön felszívódik, hatása bámulatba 
ejtő. N a p p a l i s h a s z n á l h a t ó ! 

Egy tégely ára 1 korona. 
A r a d i I b o l y a - c r é m - s z a p p a n 7 0 fillér. — I b o l y a 
hö lgypor fehér- , r óz sa - és c r é m - s z i n b c a egy 
doboz 1 k o r o n a 2 0 fillér. — I b o l y a - t e j (Ean de 

V i o l e t t d e H a j ó s ) egy üveg 1 k o r o n a . 
B e v á s á r l á s n á l c s a k i s H A J O S - f e l e k é s z í t m é ­

n y e k e t t e s s é k e l f o g a d n i . 
K«á,on

káéiftó HAJÓS ÁRPÁD 
gyógyszertára és gyógyvegyészeti laboratóriuma 

A r a d , A n d r a s s y - t é r 2 2 a megyeházza l szemben . 
Főraktárak Budapesten: Török József Király-utcza \i é» 

Andrássy-ót 26. Nidorgyósytir Viczi-Lörut 17. .\eruda Nándor 
Kossuth I.ajos-n. 7, és Zoltán Béla gyógyszertárában Szabadság-tér. 

Carmen Sylva-
krém és szappan 

Chapó Iván. Resicza, Fő-tér 37. 
Készítménye felülmúlhatatlan szer 

szeplő, 
pörsenések, 

pattanások. 10458 

májfoltok, ránczos bőr, himlöhelyek. az orr és arcz 
vörössége ellen, az arczbört fiatalosan üdévé és káp­
rázatosan fehérré teszi. Raktár van belőle minden 
gyógyszertárban, a hol pedig nem kapható, ott fordul­
janak közvetlenül a készítőhöz, ne fogadjanak el n án-
zatot, hanemjkérjék C l i a p ó g y ó g y s z e r é s z C a r m e n 

S y l v a k r é m j é t é s s z a p p a n j á t . 

A Kalap-király 10379 

3, 4, 5 koronás különlegességekben elismert specialista 
Kossuth Lajos-ntcza végén, Eskii-nt, Klotild-palota. 

Hazai gyártmány! 

KLEINOSCHEG SEC 
ÚJDONSÁG! 

Kerékpárosoknak 
wr fontos! ~*i 

Kérjen in­
gyen és bér-

mentve 
nagy képes árjegyzékünket, 
mely csengőket, lámpákat, 
pneumatikot, nyergeket, 
tengelyeket, konuszokat, 
valamint elsőrangú kerék­
párokat stb., stb. f e l e á r -

•: b a n tartalmaz 

BEffKID GÁBOR és TÁRSA, 
Budapest, 

V m . ker., 
József- kör­

út 21. 
10396 

lelkiismeretes, kiváló, 
bér- és vámmentes, 

utánvéttel 5 k i ló 
Mexico exquis. Kiló Irt t.77 
Perl Cuba, v. nemes « • 1.70 
Java IT. kékesszinü « « l'ol) 
Salvador, kiváló fin.« « 1.30 
Campinas, leglinom.« • 1.-25 
Árjegyzéket ingyen küld közvetle­
nül a Colonia l behoza ta l i 
t á r s a s á g F i u m e 133—07. 

10506 

Lábizzadságban 
szenvedők rögtön óvhatják magu­
kat kipárlás és rossz szag ellen a 
Thiele-féle lábhintöpor által, 
az izzadtságpuderek eszménye, 
ártalmatlan. Doboza 60 és 100 
lillér. Tőrök József gyógyszertár, 

Budapest, Király-utcza 1"2. 
10511 

A csízi j ó d f n r d ö b e n 
Margit nyaraló elsőrendű szál­
lodában szobák 60 krtól 3 írtig. 
Margit-Pensióban teljes ellátás ki-
szolgálattal 1 frt 60 krtól 2 írt 
40 krig kaphatók. Levelek inté-
zendök Margit nyaraló avagy 
Pensio felügyelősége Csiz-
fiirdö czim alatt. Vasútnál kü­

lön kocsi. 10457 

5 koronáért 
küldök 4V> kgr. (kb. 50 drb.) 
asajtolásnál kevéssé meg­
sérült finom, enyhe 10514 

pipereszappant 
rózsa, liliomtej, orgona, 

ibolya, rezeda, jázmin és 
gyöngyvirágból szépen ösz-
szeválogatva. A pénz előze­
tes megküldése esetén, vagy 

utánvéttel küldi • 
K A N N I G N A C Z 
Wien, II., Lilienbrung. 17. 

-£f - . I- _ " 

ELSŐ MINŐSÉGŰ 
PEZSGŐ. 

? 
KLEINOSCHEG TESTVÉREK 

csász . é s kir. 
uavarl szállító pezsgő pinczéi 

BUDAFOK. 10301 

GANZ É S T Á R S A 
vasöntő- és gépgyar-részvénytársulat 

Leobersdorf, BUDAPEST,? Ratibor. 582 

Városi üzlet: IV., Ferencziek-tere 2. szám 
e l e k t r o m o s v i l á g í t á s é s e r ő á t v i ­
t e l i b e r e n d e z é s e k , egyenárama, vál­
takozó és forgó aramra. Elektromos tá­
volsági, városi, bánya- és iparvasutak. 
Dinamógépek, elektromotorok, transfor-
mátorok és áramátalakítók, darák és 
szivattyúk; felvonók, szellőztetők, to­
vábbá elektromos gépek és teljes be­

rendezések a karbidgyártáshoz. 

Á r a m s z á m l á i ó k , Í v l á m p á k , 
m é r ő k é s z ü l é k e k . 

Lakások és épületek elektromos világí­
tási berendezése. 

V a s - , a c z é l - é s é r c z ö n t v é n y e k épí­
tési és gépészeti czélokra. 

K é r e g ö n t é s u v a s u t i k e r e k e k é s 
k e r e s z t e z é s e k különleges vasból, első­
rangú, helyiérdekű elektromos és kes-

kenyvágányu vasutak számára 
H e n g e r s z é k e k é s m a l o m b e r e n ­
d e z é s e k h e z s z ü k s é g e s t á r g y a k . 

A p r í t ó g é p e k kőzúzók és Sattler-féle 
léozes golyómalmok. 

T u r b i n á k , zsilipek és csővezetékek. 
Papir és czelluloze gyártásra szolgáló 
, _, S' gépek. 
V a s u t i k o c s i k elsőrangú, helyiérdekű 
elektromos és keskenyvágányu vasutak 

számára. 
V a s u t i k o c s i a l k a t r é s z e k , c s a p ­
á g y a k (Korbuly és Katona-Varga sza­

badalma). 
F o r g ó k o r o n g o k , tolópadok és ki­
térők. D a r u k kézi-, gőz, petroleum-
vagy elektromos erővel való hajtásra. 

T r a n s z m i s s z i ó k . G á z m o t o r o k , 
kotró-, generátor- és világító gázra 
1000 lóerőig és azon tú l . P e t r o l e u m - , 
B e n z i n - és S p i r i t u s - m ó t o r o k és 
L o k o m o b i l o k B á n k i - f é l e vizbefees-
kendezéssel. Füstemósztő készülékek. 

Vízszűrők. 10150 

Schicht-szappan „szarvas" vagy ,kulcs" 

• 
legjobb, l e g k i a d ó s a b b • e n n é l f o g v a 
legolcsóbb s z a p p a n . — M i n d e n k á ­

ros a l k a t r é s z t ő l m e n t e s . 

Mindenütt kapható! Bevásárlásnál különösen arra ügyeljünk 
hogy minden darab szappan a „Schicht" névvel és a fenti véd-
. jegyek egyikével legyen ellátva. ^* 

10468 
Franklin-Társulat nyomdája. Budapest, IV., Ejyetem-utoz* l 

+SoYányság+ 
8«ep telt te " tidomok a D. FJ*n* 
Ste lnar fc C o . B e r l i n erőpor* 

Által. Aranyéremmel kitüntet" 
Párta 1900, Hygiene-kiállítás *» 
Hamburg 1901. 6—8 i>*t slett 
már 30 fontnyi gyarapodásért ke-
lesség. Orvosi rend. sierint 8 ^ J ? ' 
min beoenletes.Nem •redelgee.Ssa* 
mos kfiszönőIevél.Ára kartononként 
» kor. 50 flllér. Posta ntalvánv v a g 

ntánvéttel. SíáUIt]*: K"0" 

TÖRÖK JÓZSEF 
gyógyszeréss, 

Bndapest ,18,Kiraly-n- l 2 

f ^1%\1 

) s 

a fslRNAPI~g^T 4^í* 

28.SZ. 1 9 0 4 (51. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

NAGY MIKLÓS. 
FŐMUNKATÁRS ^ L ^ _ 

MIKSZÁTH KÁLMÁI 
m 

Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÜJSAG és I egész éTre 2 4 korona 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikára]) együtt ( félévre ... 1 2 . 

SÍfifjDAPEST, JÚLIUS 10. 
Csupán a 

VASÁRNAPI DJSAG 
egész érre 1 6 korona 
félévre 8 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j égési évre Í O korona 
(a Világkrónikával) félévre 

Külföldi elöfintenekhex a pontatlan 
megbatározott viteldi] is csatolandó. 

KŐRÖSI CSOMA SÁNDOR 
EMLÉKEZETE. 

I r ta S Á N D O R J Ó Z S E F . * 

Á
MAGYAB N E M Z E T m i n d i g é l é n k e n é r d e k l ő d ö t t 

e r e d e t e , ő s i h a z á j a és n y e l v r o k o n a i i r á n t 
. M á r a P e r s i s b e k ö l t ö z ö t t m a g y a r o k köve ­

tek ú t j á n é r i n t k e z n e k o t t h o n m a r a d t t e s t v é r e i k ­
k e l ; I I . E n d r e k i r á l y i d e j é b e n egy Ot tó n e v ű 
dömés s z e r z e t e s i n d u l k e l e t r e s az ő j e l e n t é s e 
a l ap ján IV. B é l a i f jabb k i r á l y p é n z z e l és k í s é ­
rőkke l l á t j a e l J u l i á n s z i n t é n d ö m é s s z e r z e t e s t , 
ki a V o l g a - m e n t i N a g y - B o l g á r o r s z á g b a n m a ­
gyaru l b e s z é l ő f a j r o k o n o k r a t a l á l . M á t y á s k i r á l y 
ő s m a g y a r o k a t a k a r Á z s i á b ó l i d e t e l e p í t e n i s 
B e t h l e n G á b o r f e j e d e l e m i s k ü l d k i e g y vá l l a l ­
kozó ifjút, a k i I n d i á t , P e r z s i á t , A r á b i á t b e ­
já rva , v i s s z a t é r t é b e n 1627-ben j e g y z e t e i v e l e g y ü t t 
K o n s t a n t i n á p o l y b a n vész el . 

B e t h l e n G á b o r n a g y e n y e d i ref. f ő i sko l á j ába 
1799 ő s z é n C s o r n a A n d r á s g y a l o g k á p l á r H á r o m ­
székmegye o r b a i s z é k e K ő r ö s k ö z s é g é b ő l e g y 
15 éves fiút v i t t m a g á v a l , a k i 
1784 á p r i l i s 2 1 - i k é n K ő r ö s ö n szü ­
le te t t s e l ső o s z t á l y a i t a h e l y i ref. 
felekezeti i s k o l á b a n j á r t a . É d e s ­
anyja G e c s e K r i s z t i n a , t e s t v é r e i : 
nénje K r i s z t i n a , Csó r j a Z s i g á n ó , 
öcscse G á b o r , é s h ú g a J ú l i a , D a n c s 
Józsefnó. A s z ü l ő h á z e l ége t t , de 
ott á l lo t t , h o l j e l e n l e g a 7 6 - i k h á z ­
szám. 

Csorna A n d r á s és fia S á n d o r 
gya log m e n t e k , az ú t o n az a t y a 
egy m a g y a r f o r i n t o t k ö l t ö t t gye r ­
m e k é r e s ez v o l t az u t o l s ó k i a d á s , 
m e l y e t é l e t é b e n fiára fo rd í to t t . Á t ­
adta a k o l l é g i u m n a k , m i n t s zo lga ­
fiút, a h o l á l l í t ó l a g n a g y b á t y j a , j | ; 

zabola i K o v á c s J ó z s e f t a n á r i s se ­
gí te t te . C s o r n á t a r é g i r e n d s z e r sze ­
r in t , m e l y n e m n é z t e az é v e k e t , az 
első g i m n á z i u m i o s z t á l y b a i r t á k 
be s a szo lgaf iú 9 0 t a n u l ó t á r s a 
közt e l ső l e t t m i n d j á r t az e l ső e sz -

* E közleményt Sándor József or­
szággyűlési képviselő fölolvasásából ad­
juk, melyet a háromszéki egyetemi 
hallgatók által július 7-ikón Körösi 
Csorna Sándor emlékére Kőrösön és 
Kovásznán rendezett ünnepélyen tartott. 

t e n d ő b e n . í g y v é g e z t e a g i m n á z i u m o t , a bö l c sé ­
s z e t e t és h i t t a n t , k ö z t a n í t ó l e t t a p o é t i k a c l a s -
s i s b a n s v é g ü l i s k o l a i s e n i o r . 

G y e r m e k - és i f j úko rábó l t ö b b becses föl jegy­
z é s ü n k m a r a d t f enn , m e l y e k m i n d m e g e g y e z ­
n e k a b b a n , h o g y C s o r n a k ö z é p t e r m e t ű , i n k á b b 
s z i k á r és g y ö ű g é d , m i n t e rő s t e s t a l k a t ú , k e r e k ­
d e d á b r á z a t ú , fekete h a j ú , m i n d e n e k f e l e t t sze ­
l íd , n y á j a s v o n á s ú , b a r á t s á g o s éa m é l y t e k i n ­
t e t ű , g o n d o l k o z ó és k i f o g y h a t a t l a n s z o r g a l m ú 
ifjú vol t . M e g j e l e n é s e v o n z ó , m a g a t a r t á s a r o ­
k o n s z e n v e s . A r ó l a f e n m a r a d t m e t s z e t s ze ­
r i n t h a t á r o z o t t a n s z é p , k l a s s z i k u s a r e z v o -
n á s ú ifjú vol t . T e s t é t m á r k o r a g y e r m e k s é g é ­
t ő l a s z k é t a m ó d r a g y a k o r o l t a . A fö ldön a l u d t : 
h ú s s a l , n y a l á n k s á g g a l , v a g y h e v í t ő i t a l o k k a l 
n e m é l t , ső t a v íz tő l i s n é h a n a p o k i g t a r t ó z ­
k o d o t t . E l e d e l e r e n d s z e r i n t : k o l l é g i u m i cz ipó , 
g y ü m ö l c s , t ú r ó és o l y k o r ö n t ö t t s a l á t á t . L a p d á -
b a n , c z i g l é b e n , t á n e z b a n és s z e r e n c s e j á t é k o k ­
b a n n e m vesz r é s z t : de a l e g j o b b úszó és b i r ­
k ó z ó . É l c z e t , fu r f angos s z ó k a t s o h a se m o n d . 
E l l e n b e n o ly a l a p o s és r e n d s z e r e s t a n u l ó , h o g y 

KŐRÖSI CSOMA SÁND0R. 

t a n á r a i fel se szól í t ják s h a igen , v i t a t k o z á s lesz 
be lő l e . De a z é r t s z e r é n y s i sko lá i t ú g y végzi , 
h o g y b á r s zóva l i s s o h a m e g n e m b ü n t e t i k . 
N i n c s h a r a g o s a s ő se h a r a g s z i k s enk i r e . B á r 
t é l e n - n y á r o n m i n d i g egy p o s z t ó r u h á b a n j á r . 
m é g i s m i n d i g t i sz ta , t e s t i l eg u g y m i n t le lk i leg . 
T a k a r é k o s úgy , h o g y t a n u l ó t á r s a i t ő l e k é r n e k 
k ö l c s ö n , a s z o l g a f i ú t ó l : d e k o r h e l y n e k v a g y 
rósz fizetőnek n e m ad. 

Csorna m á r ú g y s z ó l v á n g y e r m e k k o r á b a n , 
h a r m a d m a g á v a l fogadás t te t t , h o g y h a fe lnő­
n e k , k e l e t r e z a r á n d o k o l n a k . A fogadás t a z o n ­
b a n e g y e d ü l Csorna t a r t o t t a m e g . 

1 8 1 5 - b e n l e t é v é n a kü l fö ld i e g y e t e m e k r e k é ­
p e s í t ő v i z sgá la to t , az enyed i k o l l é g i u m u. n . 
a n g o l - p é n z é n l é t e s í t e t t évi 15 font s t e r l i n g 
s t i p e n d i u m á v a l N é m e t o r s z á g b a m e n t I t t t ö b b 
m i n t h á r o m e s z t e n d e i g t a r t ó z k o d o t t s ebbő l -17 
h ó n a p o t a g ö t t i n g a i e g y e t e m e n tö l tö t t , t ö r t é ­
n e l m e t és n y e l v é s z e t e t h a l l g a t v á n . E g y i k t a ­
n á r a figyelmeztetésére Csorna a n y u g a t - a r a m i a i 
és a t ö r ö k n y e l v e n k í v ü l az a n g o l l a l e g y ü t t 
m e g t a n u l t a az a r a b o t is . E l o l v a s t a az i s m e r t 

ke le t i u t a z ó k a t . 1818 a u g u s z t u s á ­
b a n v i s s z a é r k e z e t t N a g y - E n y e d r e ; 
i t t v á r t a m á r a sz ige t i p ro fesszor ­
ság, a h o v a e g y h a n g ú l a g v á l a s z ­
t o t t á k m e g ; p a p is l e h e t e t t v o l n a 
e lső o s z t á l y ú e k l é z s i á b a n s az 
e n y e d i p r o f e s s z o r s á g o t is k i l á t á s b a 
he lyez t ék . D e Csorna m á r e l s z á n t a 
m a g á t ; s m i u t á n első t e rve s z e r i n t 
O d e s s z á n , M o s z k v á n s v a l a m e l y 
k a r a v á n n a l I r k u t z k o n á t a k a r t 
K h i n a é j szak i felébe h a t o l n i a a 
sz l áv t ö r t é n e t í r ó k a t i s m e g k í v á n t a 
i s m e r n i , e z é r t a sz l áv n y e l v m e g ­
t a n u l á s a v é g e t t m é g a t é l folya­
m á n g y a l o g T e m e s v á r r a s t ö b b 
h a v i o t t t a r t ó z k o d á s u t á n Z á g r á b b a 
u t a z o t t . E z ú t j á r a K e n d e r e s y M i ­
h á l y k o l o z s v á r i f ő k o r m á n y s z é k i 
t a n á c s o s , t a l á n az e g y e t l e n e m ­
be r , a k i ő t i g a z á n m e g é r t e t t e , évi 
1 0 0 f o r i n t t a l s e g í t e t t e s u g y a n ­
e n n y i t i g é r t n e k i , m í g Á z s i á b a n j á r . 

C s o r n a v i s s z a t é r v e , m é g e g y s z e r 
m e g l á t o g a t t a szü lő fö ld jé t , h o g y e l ­
b ú c s ú z z é k i m m á r p o r l a d o z ó s z ü l ő i 
s í r h a l m á t ó l , t e s t v é r e i t ő l , k ik k ö z ü l 
K r i s z t i n a m á r s z i n t é n n e m é l t s 
k ö n n y ű v á n d o r b o t o t m e t s z v é n a 
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szülőföld erdeiből, a viszontlátás reményével 
visszaindult Nagy-Enyedre. Egy adat szerint 
ekkor ősi kis földjét, hogy útiköltsége legyen, 
eladta. Útközben többekhez beszólt, de min­
denütt csak lebeszéléssel és visszatartással 
találkozott. Segítség ellenben sehonnan nem 
mutatkozott. Egyik tanulótársának mondta ek­
kor bánatosan: «Megtámadnak mindenfelől, 
hogy utitervemmel hagyjak fel, mert kivihetet­
len s csak eszelősség szüleménye. És én keb­
lemben, fiatal éveim óta táplált vágyamat fel­
áldozzam, a mire tizenhárom élő és holt nyel­
vet szereztem meg, mire annyi nélkülözéssel és 
sanyargattatással készítem el testemet? . . . 
Barátom ! A nagy kérdés megoldása: őseink 
lakhelyét fölfedezni, az én feladatommá vált. 
Élj boldogul!» Csornát, a mint ez idézetből is 
kitetszik s a mint ez számos későbbi nyilatko­
zatából látszik, nem valamely konkrét nép, vala­
mely előre kiszámított «ősmagyar» felkeresése 
vezeti, hanem az őstörténeti és összehasonlító 
nyelvészeti kutatás a déli, illetve keleti irány­
ban, a melyre ő, kora szinvonalat messze túl­
haladó képzettséggel volt elkészülve és felsze­
relve. November végén, 23-ikán magyar nyel­
ven nyomtatott útlevelet vett ki Nagy-Enyed 
tanácsától, melynek leírása szerint, ismertető 
jele, hogy bajuszát borotválja; ruhája az akkori 
deák viselet szerint: fekete frakk (talán quek-
ker-kabát), bársony nadrág és fekete kalap, 
felül egy köpeny-gallérral, a lábán atibli s visz 
magával egy zöld viaszosvászon tarisznyát, a 
melyben fehérnemű s útiköltség vagyis élelmi­
szer van. Pár napra rá, egy vasárnap délután 
meglátogatta Nagy-Enyeden Hegedűs Sámuel 
tanárt, a ki neki korábban osztálytanítója volt 
s a ki iránta sok jóindulattal viseltetett: «No, 
holnap — monda •— Isten segedelmével indu­
lok*. Hiába való volt ismét a marasztás. Másnap 
reggel könnyű öltözetben, mintha csak a mezőre 
menne, kezében sétabottal belépett s le sem 
ülve, monda: «Még egyszer látni kivántam». 
Ekkor mindketten — a nagy-enyedi kollégium 
kapujától, a mint följegyezték — kiindultak a 
Szentkirály-utcza felé, melynek végén a mezőn 
elváltak s Hegedűs a halál gondolatával agyá­
ban sokáig nézett utána, mígnem a Maroson 
átment. 

* 
S most következnek azok a hihetetlen 

nehézségek és akadályok, melyek legyőzé­
sére Körösi Csorna Sándornak csak egy fegy­
vere volt: a végtelen szelídség, türelem és 
kitartás. Bukarestből 1820. január 1-én Kons-
tantinápolyba indult; Ruscsuknál átlépte a 
Dunát s gyapjút szállító üres bolgár szekerek­
kel Bulgárián keresztül Drinápolyba tartott. De 
a pestis az aegei tenger partján levő Enoszba 
kényszeríti; honnan hajón Khios és Bhodus 
szigetek mellett Egyiptomba, Alexandriába vitor­
lázik. Néhány jó embernek segítségével, sok 
fáradság után Cypruson, Szírián át Bagdadba 
jutott. Ázsián végig eddig a Sándor név törökös 
kiejtése szerint «Sikunder bég»-nek ismerek: 

de Csorna álarczot nem viselt, hanem mindenütt 
saját neve alatt járt. Bich bagdadi angol 
követhez latin nyelvű jelentést intézett s támo­
gatásával szeptember 14-én európai öltönyben 
lóháton egy karavánnal Kurdisztánon át októ­
ber 14-ón Perzsia fővárosába, Teheránba ért. 
Itt európai embert nem talált, de az angol 
követségnél egy perzsa szolga szállást és 
egyéb tárgyakat adott neki. Levelet inté­
zett Mr. Willock Henrik őrnagy követhez, a 
ki hazajött s öcscsével George-al, valamint 
dr. Bichard követségi orvossal együtt felkarol­
ták a magyar utazót. Szivességökből négy hóna­
pot töltött Teheránban, hol megismerkedett az 
ó és új perzsa nyelvvel, több őt érdeklő munkát 
áttanulmányozott. Deczember 21-én levelet irt 
Nagy-Enyedre Zabolai Kovács József tanárhoz. 
(•Látván — írja e levelében — micsoda nagy bi­
zonytalanság uralkodjék az egész tudós világban 
nemzetünk eredeti lakhelye, elszármazása, ré­
gibb történetei, nyelvünk más nemzetekkel való 
atyafisága felett, továbbá micsoda helytelen 
vélekedései legyenek a külső Íróknak, a kik sem 
nemzetünk történetével, sem a nemzet karak­
terével és szokásaival eléggé ismeretesek nem 
lévén, csupán a nevek hasonlatosságából Ítél­
vén, akarták megmutatni nemzetünk elszárma-
zását és régibb történeteit; utoljára látván, 
mennyire eltévelyedtek légyen némely tudós 
hazámfiai (jóllehet a nyelv atyafiságát helyesen 
álliták) a külső irók tekintete után: én hogy 
mind tulajdon vágyódásomnak eleget tegyek, 
mind pedig nemzetemhez való szeretetemet és 
háládatosságomat megmutassam, számba nem 
vévén fáradságot, nyughatatlanságot, távolsá­
got és megtörténhető veszedelmet, azon fáklyá­
nál fogva, melyet Németországban gyújtottam 
volt meg, elindultam nemzetem eredete felkere­
sésére ; az ég megáldotta lépéseimet s nagy 
reménységem vagyon, hogy ha valami szeren­
csétlenség nem ér, bárha szintén épen más úton 
indultam legyen is meg, mint a melyet a köz­
vélekedés javallhatott volna, rövid idő alatt 
megbizonyíthatom, hogy nem helytelen funda­
mentumon épült az én megyőződésem.» Kéri, 
hogy a«nagyérdemű hazafiak* némi pénzsegélyt 
küldjenek, mert tulajdon költségéből, bármi 
szerényen élt is vele, kifogyott, s reméli, hogy 
ha valami szerencsétlenség nem éri, örvendetes 
relatiókkal egy esztendő múlva hazatérhet. 
A levél megjelent a «Tudományos Gyűjtemény* -
ben s Pestvármegye, József nádor főispán elnök­
lete alatt 1821. május 10-ón tartott közgyűlésén 
«jeles összeget* adtak össze s elrendelték a 
gyűjtést a megyében a szolgabirák útján a bir­
tokosok közt is. Erdélyben 86 arany gyűlt össze, 
mely összeg Trattner János a «Tudományos 
Gyűjtemény* kiadója útján József nádor, mint 
a Magyar. Tud. Akadémia pártfogója közvetíté­
sével, 1821. szeptember 18-án a bécsi titkos 
kanczelláriától s illetve Ő Felsége kabinet-iro­
dájától legmagasabb parancs mellett további 
kézbesítés végett Konstantinápolyba gróf Lü-
tzow cs. és kir. internuntiushoz küldetett, a ki 

az ottani angol követnek adta át, hogy Willock 
útján Csornának kézbesítsék. Az összeget azon­
ban Csorna ekkor már nem kapta meg, mert 
márczius 1-ón hátrahagyva európai ruháját, 
minden könyvét és iratát, bizonyítványait s még 
egy levelet is Kovács tanárhoz, arra az esetre, 
ha el találna halni, a Willocktól kapott 40 arany, 
másként 300 rúpia, körülbelül ugyanannyi ezüst 
húszas segélylyel, melyet ez később az angol 
kormánynak betudott, örmény paraszt ruhában 
Khorrasszánba indult. Meshedben az oroszszal 
folyó háborús villongások miatt két hónapig 
időzött, de november 18-án megérkezett Bokha-
rába. 

Néhány nap múlva télviz időben, Afghanisz-
tán fővárosába, Kabulba érkezett. Január 19-én 
tovább menve, Duka városában találkozott Allard 
és Ventura franczia tisztekkel, kik szívesen fo­
gadták s mivel a tél miatt tovább nem hatol­
hatott, velők egyelőre a pendsábi britt Lahorba 
ment. De márczius 23-án már Kasmírba indult s 
onnan június 9-ón megérkezett Ladák tartomány 
fővárosába, Lehbe. Innen 25 napi veszteglés 
után kénytelen volt Lahorba visszatérni. Ez 
útjában Kasmír határánál találkozott William 
Moorcroft angol kormányügynökkel és utazó­
val, a ki kölcsönadta neki Georgi ágostonrendi 
páter 1762-ben irt kezdetleges tibeti szótárát, 
melyből megismerte, hogy a tibeti nyelv egytagú 
mongol nyelv s az indogermán szanszkritból csu­
pán az Írásjegyeket vette át, ugy mint a ma­
gyar a latint. Később közölte Moorcrofttal, hogy 
a telet a tibeti nyelv és irodalom tovább tanu­
lására szentelné, ha mindennapi szükségei fe­
dezésére segedelmet nyerne, abból a czélból, 
hogy megismerje az előtte már tudvalevő szá­
mos kötet tartalmát, melyek minden tibeti zár­
dában feltalálhatók. Moorcroft belátván, hogy 
Anglia ép ekkor folyó közép-ázsiai terjeszkedé­
sére nézve ez milyen fontos dolog, 300 rúpiát 
ad mindennapi szükségei fedezésére, melyet ő 
is később az angol kormánynak szintén be­
tudott. Csorna 1823 április 21-ikén Írásban 
kötelezte magát, hogy «hű lesz igéretéhez»l 
azaz kutatásai eredményét a kalkuttai ango, 
kormánynak ajánlja fel. Megegyeztek abban 
is, hogy a kalkuttai ázsiai társaság a szük­
séges segédkönyveket meg fogja küldeni, a 
mi azonban sohasem történt meg. Csorna 
1820-tól 1834-ig, mialatt tibeti nyelvtanát és 
szótárát befejezte, tehát tizennégy esztendeig 
összesen 4226 rúpiát, körülbelül ugyanannyi 
ezüstforintot kapott az angoloktól, a mi havon­
ként alig tesz ki 20 forintot; és Csorna ez ösz-
szegből nemcsak élt és ruházkodott, hanem 
fedezte útiköltségét, a szállítók honoráriumát, 
a szolgabért és díjat fizetett a lámáknak 
tanulásért és tibeti kéziratokért. Ennyiért ju­
tott Anglia és az emberiség Csorna nagy művé­
hez, Tibet első alaposabb megismeréséhez. 

1823 máj. 2-án elbúcsúzott Moorcrofttól, kivel 
az életben többé soha sem találkozott; 1825-ben 
állítólag megölték Bokharában. Jun. 1-én Csorna 
megérkezett harmadízben Ladák tartomány 
Leh városába, átadta Moorcroft és segédje, a 
delhii Mir Izzat Ullah leveleit s ajándékait a 
Kalon, vagyis első miniszter számára, a ki 
viszont nyolcz font theát ós ajánló levelet adott 
Csornának Ladák tartomány zangskari kerüle­
tében a yanglai lámához, a hova kilencz nap 
múlva megérkezvén, 1823 június 26-tól 1824 
október 22-ig, teljes 15 hónapig a zárdához tar­
tozó egy szobácskában a tudós lámával és egy 
szolga társaságában lakott. Megtanulta a tibeti 
nyelvet s megismerkedett azon irodalmi kincsek 
néhányával, melyek 320 vaskos nyomtatott kö­
tetben foglalvák s melyek az összes tibeti tudo-
nányosság és vallás alapjai. Ez időre nézve a 

sors reánk hagyta dr. G. E. Gerard angol kor­
mányügynök egy, bár későbben kelt levelét, 
mely akaratlanul bár, a regényiró tollával festi 
le Csorna ekkori életét ós állapotát. 

«A kanumi hideg évek zordonsága — úgy­
mond — eltörpül, ha összehasonlítjuk azt a 
sangskari zárdában uralkodott tél fokával, a 
hol Csorna egy egész évet töltött; s ott ő egy 
lámával és egy szolgával kilencz négyszög 
lábnyi szobában, 3—4 hónapon át el volt szi­
getelve. Szobácskájukból nem mert egyikük 
sem kimozdulni, mert a környék hóval volt 
fedve s a hőmérő állandóan zérus alatt, 10—16 
fokon alól állott. Ott ült ő ködmönébe öltözve, 
kezeit ölébe téve; s ily állapotban olvasott reg­
geltől estig, melegítő tűz ós alkonyat után vilá-
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gító mécs nélkül; a föld szolgált nyoszolyáúl s 
az egyszerű csupasz falak voltak egyedüli ol­
talma az égalj zordonsága ellen. A hideg oly 
szigorú volt, hogy nehéz feladat volt a kezeket 
a gyapjútakaró alól felszabadítani a könyv 
leveleinek átlapozása végett.* 

Miután már a Ladákban való hosszas tar­
tózkodásnak czélja nem volt, Csorna útra 
kelt, hogy áthatolhasson a Himalaya havasi 
szorosain, még mielőtt azokat a hófuvatagok 
egészen eltakarnák. November 26-án eljutott a 
kelet-indiai angol Sabathuba. Itt gyanús szem­
mel néztek rá s igazolásra szólították fel, mire 
ő a kalkuttai főkormányzóhoz irt jelentésében 
fejtette ki czóljait s beszámolt eddigi munkás-

. t ti 
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Érre a kormány május havától 50 rúpia havi 
segélyt utalványozott s neki most Csorna egy 
másik terjedelmes emlékiratban ismertette ed-
digi tanulmányait. 

1825 június 6-ikán nyelvtana és szótára vég­
leges elkészítése végett elindult második útjára 
Tibet felé. Reményei ezúttal egy láma hanyag­
sága miatt, kivel tanulmányaiban való segí­
tésre szerződött, meghiúsultak, úgy hogy 1827 
január 1-ón tizennyolcz hónap múlva, irodalmi 
kincsekkel megrakodva ugyan, de mégis csalat­
kozva ós lehangoltan tért vissza Sabathuba. 

Újabb angol segélylyel, melyet azon feltétel 
alatt kapott, hogy három óv alatt Tibet törté­
netéről és nyelvéről kimerítő tudósítást ad, 
elindult harmadik tibeti útjára, a busahiri Ka-
numba. Itt ismét egy értelmes láma s az öreg 
Padma társaságában, 9500 láb magasságban a 
tenger színe felett, a falu legszélső magaslatán, 
egy kunyhóban tartózkodott 1827 augusztustól 
1830 októberig, több mint három éven át. Itt 
találta meg őt barátja, dr. Gerard, ki már idéz­
tük levelében, 1829 telén róla a következőket 
írja: «A tél itt mindig kegyetlen. Az utolsó 
télen át, íróasztalánál ülve s tetőtől-talpig 
gyapjúruhába burkoltan reggeltől estig dolgo­
zott minden melegítő tűz nélkül, nem engedve 
magának a legkisebb időt sem a szórakozásra. 
Egyszerű tápláléka az itteni szokás szerint ké­
szített zsíros thea volt . . Ő ily helyzetben, mely 
más embert bizonyára kétségbe ejtett volna, 
40,000 tibeti szót összegyűjtött s elrendezett. 
Már is 44 kötetet olvasott át egy tibeti mun­
kából. » 

Elhagyva kanumi magányát, 1830 októberé­
ben Kalkuttába érkezett, hogy tibeti nyelvtanát 
és szótárát sajtó alá adja. Az Ázsiai-társaság 
havi 100 rúpia illetménynyel alkalmazta, fel­
adata lévén, hogy a Hodgson nepáli követ által 
a kormány költségén beszerzett s a társaságnak 
átadott tibeti művek felől kivonatos jegyzéket 
állítson össze, a mit kívüle senki más ez idő­
ben megtenni nem bírt. Ezt ő példás pontos­
sággal teljesítette i s ; de négy és fél esztendő 
telt el, míg két főmunkája sajtó alá kerülhe­
tett. Ez idő, alatt 1834 február 6-ikán egyhan­
gúlag az Ázsiai-társaság tiszteletbeli tagjává 
választották s végre megérte, hogy ugyanezen 
évben személyes gondozásával, a kalkuttai misz-
szionárius baptista nyomdában, az Ázsiai­
társaság költségén megjelent először a 345 
lapra terjedő szótár (Dictionary), azután a 204 
lapra terjedő nyelvtan (Grammar) is angol és 
tibeti nyelven. Az előbbihez 40 lapra terjedő 
kőnyomatos melléklet csatlakozik, mely Csorna 
sajátkezű munkája. Mindkét mű czímlapján 
büszkén áll o t t : «by Alexander Csorna de Kőrös, 
Siculo-Hungarian of Transylvania*, «irta Kö­
rösi Csorna Sándor székely-magyar Erdély­
országból». Intézkedett, hogy mindkét művéből 
25 példány küldessék Magyarország közintéze­
teibe is. A tudományos világ a legnagyobb el­
ismeréssel fogadta a két alapvető munkát, me­
lyek egyszerre a világhírű orientalisták közé 
emelték Csornát. 

Magyarországban is nagy örömmel fogadták, 
hogy a már általánosan halottnak hitt Csorna 
él. Budapestről tudatták vele, hogy a Magyar 
Tud. Akadémia 1833 november 15-ón levelező 
tagjává választotta s megküldték neki a József 
»ádor aláírásával ellátott oklevelet. 

DARZSILINGI MONGOL LÁMA. 

kertész, Róbert, rnjztii. 

LÁMA-SÍR DARZSILINGBEN. 

1835 november 30-án három évre útlevelet 
5ert az angol kormánytól, hogy a britt éjszak-
jndiai Mithila és más tartományokban diva­
tozó nyelveket tanulmányozhassa. Az útlevelet 
angol és perzsa nyelven, utóbbit «Molla Eskan-

der Csorna* név alatt meg is kapta, azzal a 
megtoldással, hogy további havi 50 rúpiában 
részesül, ha kutatásai eredményét az angolok­
nak adja. 1836 januárban a hideg éjszaki szél­
lel szemben csónakon a Hugli folyamon föl­
felé indult s Maidán át márcziusban a szikkini 
határon a Himalayák közelében Jalpigoriban 
találtuk. Majd Titalyába ment, egy benszülött 
nyomorúságos kunyhójában lakott, hogy a nép 
bizalmát megnyerje s e közben idejét a szansz­
krit, maharatta és bengáli nyelvek tanulására 
szentelte. 

Reménye, hogy .Hodgson nepáli követ köz­
vetítésével Katmundon át eljuthat Tibetbe, nem 
valósulván, 1837. végén Kalkuttába ment, hol 
négy esztendeig, mint az Ázsiai társaság könyv­
tárosa, ennek épületében egy czellaszerű szobá­
ban a könyvek és iratok halmaza között reme­
teként lakott. Az utazásoktól megbarnult, de 
egykorú leírások szerint most is nyájas, szere­
tetre méltó és mindenkivel jót tenni akaró 
férfiú volt. Este az udvarban, vagy az épület 
nagy termében tett egy kis sétát s azután be­
csukatta magát. íróasztala fölé hajolva, a 
szanszkrit nyelvet és dialektusait, valamint a 
tibeti forrásokat tanulmányozta s víg volt és 
derült, ha a hazáról és a magyarok eredetéről 
beszélhetett. Kalkuttában léte alatt folytatta a 
londoni és kalkuttai ázsiai társaságok folyóira­
taiban azokat a közléseket, melyek egy külön 
kötetre menő dolgozatot és tanulmányt foglal­
nak magukban. Kéziratban maradt 686 fólió 

lapra s 20 lapnyi mutató táblára terjedő 
«Szanszkrit ós tibeti műszavak gyűjteménye*. 
Hasonlóképen kéziratban maradt s Duka Tiva­
dar Londonban élő hazánkfia, Körösi Csorna 
Sándor életrajzának feldolgozója ajándékából a 
Magyar Tud. Akadémia birtokában van több 
száz szóból álló szanszkrit, angol és magyar 
szó gyűjteménye. 

A tibeti nyelvtan, szótár ós Csorna tanul­
mányai után, Londonban úgy mint Parisban s 
az egész világ tudós társaságaiban foglalkozni 
kezdtek vele s Csorna magát a budhizmus emlő­
jén táplálkozott nagy bölcsész, Schopenhauer 
elméjét is termékenyítette, a ki elismeréssel 
emlékezik meg az «érdemteljes magyar»-ról. 
így lett Csorna, a kinek személyében a nyelvész, 
történész, geographus, bölcsész és theologus 
egyesült, a világ egyik legelső és legnagyobb 
orientalistája, a ki tudós szempontból is világ-
hirűvétetteamagyarnemzetet.Csorna ekkor már 
anyanyelvével együtt több mint 20 nyelvnek 
van grammatikai és gyakorlati birtokában, me­
lyek: a héber, arab, szanszkrit, ehaldeai, puhstu, 
ó- és új-perzsa, görög, latin, oláh, szerb, horvát, 
német, angol, franczia, orosz, tibeti, hindosztáni, 
maharatta és bengáli. 

Ötvennyolcz éves volt már Csorna, midőn 
1842-ben elhatározta, hogy még tíz évet fordít 
kutatásaira s azután hazajön. Szándóka volt 
Lasszába menni, hogy felkutassa a tibeti irot 
dalom még rejtett kincseit. E végből február 
hóban, csónakon indulva fel a Gangán, Tibe-
kelet-éjszaki útján márczius 24-ikén érkezett a 
bengal Darzsilingbe, hol dr. Campbell angol 
ügyvivő a szikkimi Radsa egy udvari emberét 
küldte el Csornához, győződjön meg Csorna 
czélja és tibeti míveltsége felől. Ez elbámult 
egy európai embernek ily nagy tanúltsága 
felett s levelet irt a Radsához, kinek családi 
szokása szerint legidősebb fia volt a tubgáni 
láma s így remélni lehetett, hogy engedélyt 
kap a Szikkimbe s Lasszába menetelre. Csorna 
boldog örömmel várta az izenetet. Április 6-án 
azonban lázba esett. Darzsiling felé ugyanis a 
Himalaya felé emelkedő út utolsó tiz mért­
földjét sűrű tropikus növényzet közepette azon 
időben még terjedelmes posvány borította. Ez 
azon hírhedt Himalaya alatti öv, mely Terai 
körűi, mint a legveszedelmesebb maláriával el­
lepett helység ismeretes. Az utasok azért itt 
csak nappal és gyorsan utaznak át. Csorna 
azonban szokása szerint gyalog járván, való­
színűleg itt meghált s megkapta a gyilkoló be­
tegséget. Hiában akart neki gyógyszert beadni 
dr. Campbell, — azt válaszolta, hogy mindig 
orvosság nélkül gyógyult meg s pár enyhe 
orvosi szeren kívül mást soha sem vett be. 
Április 9-ikén azonban arczán a halál nyomai­
val belenyugodott, hogy gyógyszert vegyen be; 
másnap reggel kissé jobban érezte magát, de 
estére roszabbúl lett s 11-ikén reggel öt órakor 
panaszszó és küzdelem nélkül kimúlt. 

Dr. Campbell irta össze holmiját: négy szek­
rény könyvvel s iratokkal, indiai durva kék 
posztóból készült öltöny, melyet mindig viselt 
s abban is halt meg, néhány ing és egy főző­
edény, ez volt minden vagyona. A ruhát szol­
gájának adták, őt pedig másnap, április 12-ón 
reggeli nyolcz órakor elhelyezték az angol gyar­
mat sírkertjében, dr. Campbell olvasta a halotti 
imát. Találtak nála 224 rúpia készpénzt, övében 
26 drb aranyat s egy pénzutalványt a kalkuttai 
banknak. Ebből levonták a temetési költsége­
ket, megfizették a szolga bérét s a többit Kal­
kuttába küldték. Az Ázsiai Társaság értesülve 
a tudós haláláról, 1000 rúpia költséggel hót láb 
magas sírkövet állított hantja fölé. 

Csorna utolsó útjáratávozásaelőttegyleyélben 
az Ázsiai-társaságra hagyta mindenét. Összes 
hagyatéka a kalkuttai bankutalvány szerint 3000 
síkká rúpia, 2000 közönséges rúpia; éhez járult 
még a temetéséről megmaradt 21 rúpia és az 
övében talált 26 darab hollandi arany. A biró-
ság azonban formahiány miatt nem erősítette 
meg a végrendeletet s így egy holland ügyvéd 
útján a hagyatékában talált pénzt itthon maradt 
rokonai örökölték. Csorna Sándor három test 
vérének gyermekei egyenlő összegben egyen­
kint 1500—1500 rénes forintot kaptak. 

Ekkor történt, hogy a rokonok síremléket 
akarván állítani a temetőben, Nagy Pál ref. 
lelkész tanácsára a helyett 100 forintot adtak 
írószerek és tankönyvek beszerzésére az isko­
lának, mely összeg kamatozva, ma 1000 írtnál 
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nagyobb s részben iskolai, részben'vallástanítói 
kepealapul szolgál. 

Csorna nem jutott ugyan el Lasszába, de a 
nélkül is befejezte a maga feladatát, oly tudo­
mányossággal, melylyel «leezkét adhatott volna 
Európa és Ázsia minden tudósának»; az alapo­
kat ő lerakta, a jövőt a követőknek megnyitotta. 
A Góbiban már folynak az ásatások; Tibetről 
ma tudjuk, hogy a föld eme legmagasabb fen-
síkján, az emberi nem bölcsejében keletkezett 
először a világ legrégibb s számos tudós sze­
rint a magyarokkal rokon akkád-szumir kul­
túrája. A tibetizmussal az ázsiai nyelvek leg­
nehezebbje, az ázsiai népek legtitokzatosabbja 
táratott fel s e kulcscsal haladva a most folyó 
angol expediczió is naponta emlegeti a Csorna 
nevét. A tibetisták pedig máig őt tekintik mes-
terökül. A magyar tudomány legnagyobb alak­
jainak egyike ő, a ki az egyetemes tudomány 
fejlődésében is maradandó nyomokat hagyott 
maga után. 

ÉNEK 
KÖRÖSI CSOMA SÁNDORRÓL. 

Úgy indult el innen, mint egy vándorlegény, 
Mint egy ágról szakadt, szegény vándorlegény. 
Kebelén kenyere, hátán meg a háza, — 
Kezében nem is bot, csak egy sétapálcza. 
Mintha nem is távol világba ment volna — 
Csak egyet szétnézni a szomszéd Zágonba. 
A hogy nekivágott erdők sűrűjének : 
El sem is búcsúzott, utána se néztek, 
Csak a lomb susogta körülötte lágyon : 
Az Isten megáldjon! 

Nem igen szorongott pénz a tarsolyába, 
De mindenható tűz lángolt az agyába; 
Pártfogója sem volt, ki segítse, védje, 
De vasakarat volt minden idegébe. 
Mindazt, mi hiúság, bizony megvetette, 
8 az igaz nagyságot magáért szerette, 
Fakó emberke volt, a hogy útját rótta, 
De valami szent fény sugárzott le róla; — 
Az igazság fénye, honszeretet lángja 
Volt a — glóriája. 

Mit a nélkülözés, gondok, szenvedések 1 
Az ő nagy lelkének merő kicsiségek. 

Maga előtt csupán egy csillagot látott: 
Az ó'shon mezőin sürgő magyarságot! 
Rokonok, testvérek, ha rátok találna! 
Ha ragyogó álma valóságra válna ! 
— Nem vált valóságra, megmaradt álomnak, 
De a csalódások kincseket rajzottak . . . 
Tisztelet adassék az ő nagy nevének 
Akkor is, ha — tévedt! 

Emberirtó harczok rettentő vitézi, 
Nem tudok én rátok áhitattal nézni, 
De ha nézem ezt a szürke székely embert, 
Ki egyedül küzdött s félelmet nem ismert, 
Ki vergődő hona képével szivében, 
Meghódította a világot egészen 
És bár maga bizony koldusnál szegényebb, 
Eoppant kincset hagyott az emberiségnek : 
Meghat e nagy élet, ez a nagy halál itt 
A — lebomlásig! 

Élete, halála, dicső vagy példának, 
Himalaya orma, jó vagy sirdombjának. 
Fenséges tetődnél, mely feltör az égbe, 
Egetvívóbb elme volt az ő elméje, 
Nagy szíve borongóbb s kit levegőd himbál, 
Szelleme szárnyalóbb büszke sassaidnál; 
Porát őrizheted magányodba zárva, 
Világgá tündököl halhatatlansága 
S élni fog áldottan mindnyájunk szivébe 
Megszentelt emléke! 

Endrödi Sándor. 

DARZSILINGI LEVÉL. 
Darzsiling, 1904 június. 

Mialatt az egész világ feszült figyelemmel 
kisóri a mandsuriai és koreai eseményeket, az­
alatt az angol fegyveres hatalom zaj és feltűnés 
nélkül vonul be Tibetbe. Az egész expediczió had­
műveleti alapja Indiában: Darzsiling, Tibetbe 
a Himalaya hegységen átvezető hágók kulcsa. 

A magyar ember első útja Darzsilingben a 
kegyelet útja, mely Körösi Csorna Sándor sír­
jához vezet. 

Az itteni angol temetőben, mely egy mere­
dek lejtőn fekszik, a legalsó terraszon, pár lépés­
nyire a bejárati kaputól van Körösi Csorna Sán­
dor egyszerű vasrácscsal bekerített sirja. Felette 
nyolczszögletes, falazott és meszelt alacsony pil­
lér jelzi a helyet, hol egy magyar tudós és kutató 

hamvai porladnak, távol a hazától. Nem néz­
hetem keserűség nélkül ezt az elhagyott, szerény 
sirt, melyet a honfitársak kegyelete elfelejtett 
megjelölni. Egy kis fehér márványtábla, az 
iiAsiatic Society of Bengal» megemlékezése 
nagy nevű tagjáról, a pillér oldalába mélyítve. 

Az eredeti felirat, melyen Csorna éveinek 
száma tévesen van 44-nek mondva, mert 58 
éves korában halt meg, — így szól: 
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Magyarul: 
ITT NYUGSZIK 

KÖRÖSI CSOMA SÁNDOR 
SZÜLETETT MAGYAR 

KI NYELVÉSZETI KUTATÁSOK VÉGETT 
KELETRE UTAZOTT 

ÉS NÉLKÜLÖZÉSEKBEN ELTÖLTÖTT ÉVEK UTÁN 
MINŐKET CSAK KEVÉS EMBER SZENVEDETT 

ÉS A TUDOMÁNY ÉRDEKÉBEN TETT TÜRELMES MUNKÁVAL 
ELKÉSZÍTETTE SZÓTÁRÁT ÉS NYELVTANÁT 

A TIBETI NYELVNEK, — 
AZ Ő UTOLSÓ ÉS IGAZ EMLÉKÉT. 

ÚTJÁBAN H'LASSA FELÉ 
HOGY MUNKÁIT FOLYTASSA 

MEGHALT EZEN HELYEN 
1842. ÁPRILIS 11-ÉN, 
44 ÉVES KORÁBAN. 

MUNKATÁRSAI 
A • BENGÁLI ÁZSIAI TÁRSASÁGI 

EMLÉKÉNEK SZENTELIK E TÁBLÁT. 

NYUGODJÉK BÉKÉN I 

Iinmb Stock rézmetszete után, D. Maclisenek a londoni Westminster-palotában lev5 falfestményéről. 

Ha már porait nem hozzuk is haza, hogy 
abban a földben pihenjenek, melynek küzde­
lemteljes életével és munkáival hirt és dicső­
séget szerzett, legalább sírhantja felett emel­
kedhetnék egy emlék, melyet magyar kéz emelt 
és mely magyar szóval hirdetné az elhagyott 
sír lakójának hervadhatatlan érdemeit. Nem 
nagy megerőltetésébe kerülne a magyar társa­
dalomnak, hogy ezt a hatvankét éves mulasz­
tását helyrehozza. 

Körösi Csorna Sándor sírjától tekintve nyílik 
egyike a legszebb kilátásoknak a páratlan fek­
vésű Darzsil ingre, mely az ethnographusnak, 
természettudósnak, műtörténésznek, turistának 
és laikusnak egyaránt bőséges anyagot nyújt a 
tanulmányra és gyönyörködésre. 

A Himalaya előhegységének egy hosszan 
elnyúló hegyhátán fekszik Darzsiling, körűl-
belől 2300 méter magasságban. 

Az amerikaiakon kívül talán az angolok értenek 
legjobban ahhoz, mint kell egy arra alkalmas 
pontot a világköziekedós számára hozzáférhe­
tővé tenni és úgy berendezni, hogy ez ne csak 
a helyi érdekeket szolgálja, hanem a világ­
turisztikának is mindazt nyújtsa, a mi a nyu­
gati ember szükséglete. 

A Siliguriból Darzsilingbe vezető keskeny-
vágányú vasút, mely elsőrangú stratégiai jelen­
tőséggel bir, a vasútépítés remeke. 

Az egész útvonalon, mely bár csak 50 angol 
mérföld, a vasút 5000 lábnyi emelkedést küzd 
le és az utast a legváltozatosabb hegyi panorá­
mákban gyönyörködteti. Pálmák, zöldelő erdők, 
s nagy teaültetvények a völgyekben, teszik han­
gulatossá a nagyszerű hegyvidéket. 

Darzsiling a fürdőhely benyomását teszi ker­
tekben épült csinos cottageival, bazárjaival és 
hatalmas szállodáival. Kitűnő serpentin-utak, 
villamos világítás, vízvezeték és jó szállodák 
teljes kényelmet biztosítanak. 

A lakosság tarka keveréke a szomszédos 
hegyvidékek népfajainak. 

Darzsiling közelében a tisztán tibeti lakos­
sági! Bhutia-Busti falu a tibeti életről nyújt 
fogalmat. A buddhista templom tarkán színe­
zett fafaragásai és festményei khinai befolyást 
tükröznek vissza. A templom homlokfalán 
tizenkét álló, függélyes tengely körül forgat­
ható henger, melynek felületére imádságok 
vannak róva tibeti írásjegyekkel. A hivők zsineg 
segélyével forgatják ezeket, miáltal — hitök 
szerint — az imádság általuk elmondottnak 

vétetik a mennyei hatalmasság által. Ilyen ké­
nyelmes módja az ájtatoskodásnak az is, hogy 
egy kis réz vagy ezüst hengerbe göngyölt imád­
ságokat fa- vagy csontnyélen, a henger felüle­
tére erősített, ólomgolyóban végződő lánczczal 
forgásba hoznak. Legkényelmesebb minden­
esetre, s ehhez az egyéni hozzájárulás sem 
szükséges, hogy az imádságokat hosszú zász­
lókra írják, melyeket a szél tart állandóan 
mozgásban. Ilyen zászlórudak állanak a ma­
gaslatokon és a sírok körűi. 

A mi a turistákat különösen vonzza, s miért 
a világ minden tájáról nagy számban seregle­
nek össze, az a földgömb legmagasabb hegyé­
nek, a Mount Everest-nek a közelsége. 

Ez a hegykirály azonban ritkán és akkor is 
csak a kora hajnali órákban veti le rövid időre 
felhőfátyol leplét ezüstös fényben ragyogó fehér 
ormáról. 

A «Tiger Hill» tetejéről, korán hajnalban, 
midőn a kelő nap első sugarai kezdenek a mé­
lyen lábaink alatt hömpölygő és kavarodó 
lomha felhő-tenger árjával küzködni és könnyű 
fehér ködfátyol-rongyok kergetőznek a hűvös 
reggeli légben, akkor oszlik el éjszak-nyugat felé 
a sűrű takaró, és hosszan az egész lathatáron 
végig feltűnnek, rózsás fehér fényben ragyogva 
a Himalaya hegyláncz óriásai. Alattuk az elő-
hegysógek sötétzöld erdőkkel borított hosszú 
sorai, kulisszaszerűen egymás mögött sora­
kozva, mindinkább finomodó színárnyalatokban. 

Leghátul pedig ezüstfehéren, szinte világí-
tóan, az ember soha nem tapodta szűz-hó orom, 
a hegykirály, a Mount Everest 

Áhítat fogja el az embert ebben a templomi 
magasztos csendben és elbűvölve a látomány-
szerű képtől, csak nézzük szótlanul, míg az 
lassan, szinte észrevétlenül ismét eltűnik sze­
meink elől. 

Kertész K. Róbert. 

A VÉN GAZEMBER. 
Elbeszélés. (Folytatás.) 

Irta Mikszáth Kálmán. 

Mindamellett szeretném, ha előbb ez a ha­
gyatéki ügy rendbe jönne. 

A báró szivarokat vett ki egy szekrényből és 
szívélyesen megkínálta. 

— Gyújtson rá, főhadnagy úr és üljön le 
egy kicsit nálam. Igen örülök, hogy önnel 
kezet szoríthatok. A mi pedig az örökséget 
illeti, vegye úgy, mintha nem volna végrendelet. 
Nagyatyjuk után a két unoka örököl, punktum. 
Ez máskép nem is lehet. 

— De . . . 
— Semmi de, kedves főhadnagyom. Én nem 

fogadhatom el az örökséget önök elől. (Előre 
elmosolyodott attól, a mit mondani akart.) 
Pedig voltaképen én is csak beteg kutya va­
gyok, mint a többiek, kikről az én öreg bará­
tom gondoskodott. Sőt én vagyok a legbe­
tegebb. 

— De hisz a gyűjtött pénz a méltóságod 
vagyonából van véve. 

— Én azt most már nem hiszem. 
— De ha maga a megboldogult mondta? 
— Épen azért. 
— Nem értem. 
— Lássa, ha én most azt a pénzt elfogadnám, 

örökké bántana a lelkiismeret, hogy azt önök 
elől elraboltam; mert tegyük fel,hogy csakugyan 
elharácsolt az öreg úr egyet-mást tőlem, enge­
delmeskedve annak a nemes érzésnek, mély 
őt szinte szentté teszi én előttem, (a báró arcza 
kimelegedett és hangja lágy lett, majdnem 
reszketeg) csak az ő szerencsés keze, az ő gaz­
dálkodása, roppant takarékossága és üzleti 
ügyessége mellett nőhetett az fel akkora ösz-
szegre. Borokat vett olcsón s drágán adott el. 
Gabonával is spekulált. Mind ezt azzal a gon­
dolattal, hogy a gyerekeimnek legyen. Nálam az 
a pénz ép úgy elolvadt volna, mint a többi. 
Hanem azért én most seperjem be, úgy-e, te­
kintet nélkül arra, hogy az ő unokáinak ma­
rad-e vagy nem marad? Ugyan mondja meg, 
mit tartana rólam a világ ? Hát megmondom én, 
mit tartana: azt, hogy Inokay hitvány ember, 
a ki elfogadta attól a hű szolgától hosszú 
életének keserves verejtékét s kifosztotta az 
unokáit. Azt ugyan senki se hinné, hogy az a 
négyszázezer forint tőlem van elcsipegetve. Sőt 
komolyan mondom, most már én se hiszem. 
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A szőlők és vadszőlők csoportja. 

A BUDAPESTI FÜVÉSZKERTBŐL. 

—• De hát akkor mit csináljunk? — szólt a 
főhadnagy szinte megijedve. — Mert az örök­
séget én se fogadhatom el, ha akarnám se, 
hiába hagyja nekem méltóságod. 

— És miért? 
— Mert rajta van a stigma. Maga az örök­

hagyó bélyegezte meg, rámutatva, hogy lopott 
vagyon. Engem a tiszti kardbojt kötelez arra, 
hogy visszautasítsam. 

Inokay meglepetésében lenyelte a csibukja 
füstjét, köhögni kezdett tőle. 

— Hm, erre nem is gondoltam. Ejnye, ez 
furcsa kezd lenni. 

— Annyira furcsa, — vette fel a szót a fő­
hadnagy, — hogy végre is oda kellene adni 
csupa becsülettudásból az öreg úr hagyatékát 
valami jótékony czélra, idegeneknek. De hát 
akarhatta-e ő azt? Okos lenne az? A mai vi­
szonyok között? Hiszen kaczagna rajtunk a 
világ. 

Ez a szó új perspektívát nyitott Inokay elé. 
Nevetségessé lenne. Persze nevetségessé. Ettől 
ijedt csak meg komolyan; ezt kerülte egész 
életében, ezért volt finyás némely dolgokban s 
némelyekben könnyelmű és most ime ott áll, 
hogy épen a finyássága, a gavallérossága miatt 
váljék nevetségessé. A negyvenes évek pózoló 
nemzedékéhez tartozott, mely egy fönséges 
színjátékot játszott el Európa előtt, -— maga 
dolgozván önmaga ellen, fölszabadítá j obbágyait, 
levetette bíbor palástját, eleresztette szolgáit, 
mintha mondaná: «Nem akarok úr lenni többé», 
csapra eresztette a zsírt, hadd folyjon el. Ez a 
nemzedék annyi ideig hányattatott a színpadon, 
hogy a való életről és annak követelményeiről 
megfeledkezett, pedig hát élni mégis csak kell, 
ingyen senki se ad semmit, a varga nem varr 
csizmát, a szíjgyártó nem ad lószerszámot. 
E fényes föllobbanások nem lehetnek állandók 
se egy ember, se egy nemzet életében. A rea­
lizmus és az idealizmus kell, hogy fölváltsák 
egymást, mint az éjt a nap és viszont. Mert 
akár az egyiket viszi túlságra, akár a másikat, 
elpusztul bele. A sovány ember is ép oly közel 
áll a szélhűdéshez a soványsága miatt, mint a 
kövér a hajáért. Inokay szinte hátra tántoro­
dott e bepillantásnál az így fölvetett kérdés 
belsejébe. Ugy van, úgy, a főhadnagy igazat 
beszél! Inokay Gotfrieden kaczagni fognak. Oh 

hogyne! Hahaha. Don Quichote de la Mancha 
kidobta a négyszázezer forintot az ablakon s 
Eozinante éhesen nyerít az istállóban. 

— Igaza van, főhadnagy, igaza van, — mo­
tyogta elszontyolodva, — az nem volna okos 
dolog, sőt a legnagyobb esztelenség lenne. Vala­
mit tehát ki kell gondolni. Valóban benne van 
abban a végrendeletben, hogy ez a vagyon tő­
lem van elszedve ? 

— Valóban benne van. 
— Milyen szavakkal, mert én nem figyel­

tem a kifejezésekre ? 
— Azt hiszem, azt a szót használta az öreg 

úr, hogy «loptam». 
— Bizonyos ön ebben? 
— Jó volna talán elkérni a szöveget, a mél­

tóságos asszony vette magához. 
A báró csengetett a komornyiknak. 
— Kérd el a bárónétól a végrendeletet, hogy 

szükségem van rá. 
A komornyik elhozta pár perez alatt, még 

egy kis czédula is volt hozzá mellékelve, be­
hajtva pikkelyes kigyó alakra. A báró kibon­
totta ós elolvasta a tartalmát. Csak egy sor 
volt: «Légy eszeden Frédi. Szerdán itt árverés 
lesz, és azután is. Máli». 

Idegesen gyűrte össze egy gomolyaggá az 
ujjai közt, miközben figyelemmel olvasta végig 
a végrendeletet. Síri csönd volt a szobában. 
A nyitott ablakon egy bignoniának a fehér 
virágos ága behajolt. A főhadnagy azzal mu­
latta magát, hogy a fürtöket olvasta rajta, bizo­
nyosan ötjével a régi mód szerint, szeret — 
szívből — színből — egy kicsit — sehogy sem. 

— Csakugyan a lopott szó fordul itt elő, — 
morogta Inokay mintegy magában — és mégse 
tehetem, nem visz rá a lelkem, megcsömörül-
nék magamtól . . . 

így elmélyedve önmagában, dünnyögve ol­
vasta tovább, míg egyszerre élénken felkiáltott: 

— Hopp! Magvan I 
A főhadnagy kérdőleg tekintett rá. 
— Megtaláltam a megoldást. 
— Hogyan? Mit? 
— A szegény öreg úr nem volt józan eszénél, 

mikor a végrendeletet csinálta. 
— De ez alkalmasint csak föltevés. 
— Dehogy. Bebizonyítható. Megsemmisíthető 

az egész végrendelet, tehát a stigma is. Nem 

marad egy körömfeketényi ok se, hogy az uno­
kák becsülettel be ne üljenek az örökségbe. Egy 
olyan jel van itt arra, hogy az öreg bolond volt, 
mely a napnál is világosabb. 

— Hol? 
— Hát ez a tétel, hogy a budai telkének a 

»föld alatti részét» Mari leányomnak hagyja. 
Hát van ennek valami józan értelme ? Budán 
csak nincs se kőszén-, se ezüstbánya a föld alatt? 
Mi hát az a föld alatti része az ő budai telké­
nek, ha nem egy megzavart agyvelőnek a fantaz­
magóriája ? 

— A telek föld alatti részét ? — ismétlé za­
vartan a főhadnagy, és olyan piros lett, mint 
a kapós. 

A báró észrevette, hogy sarokba szorította, 
és most egész kéjjel akarta_ledömöczkölni, gyö­
nyörködvén saját elméjének élességében s ki­
akarván annak a diadalát élvezni fenékig. 

— No, úgy- e megvan az arkánum ? Most tes­
sék aztán beszélni. Érdekes eset, Istenemre. 
Hogy fog Balassa csodálkozni!. . . 

S e pillanatban csak az a vágya volt, hogy 
Balassával bámultassa meg magát. Ha nem lett 
volna illetlen, legott átszalad hozzá. 

— No, az ördögbe is, úgy-e nem hitte volna? 
— hadarta ezután. — Milyen megoldás! És a 
fiskális se vette észre. Ne hivassam be a fiskálist ? 

És felugrott, a csöngetyűzsinór felé indulva. 
— Nem, méltóságos uram. Mert én magam 

is felvilágosítom, hogy tévedni méltóztatik. Sőt 
ez a théma még így négy szem közt is kényes 
rám nézve, de immár kénytelen vagyok vele. 
S legott belátja méltóságod, hogy nincs meg a 
megoldás. 

— Én pedig határozottan állítom, hogy 
megvan. 

— Hallgasson meg előbb! 
A báró hitetlenül rázta a fejét, mialatt Borly 

belefogott az elbeszélésbe, akadozva, vontatot­
tan, elváltozott hangon, mint mikor az osko­
lás fiú olyan thémából felel, a melyre el 
nem készült, miközben szórakozottan morzsolta 
ujjaival kardbojtját. Elmondta, a mit már tu­
dunk, hogyan hált meg egy éjszaka a budai tel­
ken egy üres hordóban, hogy találta meg a 
gyémánt-tűt s ennek révén mint lett figyelmessé, 
hogy a hordó alatt kincsek lehetnek elásva. 

— No és? — vágott közbe a báró türelmet­
lenül a hosszúra nyúló elbeszélést megszakítva. 

— Kerestem és megtaláltam a kincseket. 
A báró gúnyosan kaczagott föl. 
— Hozsána, oh Bocaccio! Köszönöm a ked­

ves meséeskót. A főhadnagy úr le akar engem 
pipázni. A főhadnagy úr kincseket talál a nagy­
apó fundusán, a melyek a leányomnak vannak 
testálva, azokat természetesen kiemeli, elpezs­
gőzi, elkártyázza a kantinban, minélfogva, 
most már nem csak azért illeti az én gyerme­
kemet a hagyaték, mert az öreg az övékéből 
lopta, hanem azért is, mert az unoka elher­
dálta a kincseiket. És ezt persze Inokay báró 
el is hiszi. Mert hát az ilyen báróféle ember 
nem gondolkozik, nem kombinál, hanem csak 
ugrik a fényes után, mint a csóka. 

— Bocsánat báró úr, de én soha se szoktam 
hazudni. 

— No, no, édes fiam, — szólt a báró a ro­
konszenves melegség hangján, — nem is úgy 
van az értve, de ha két jó ember valami dolog­
ban a dialektika fegyvereivel vetélkedik, az 
egyik fegyverrel szabad a másik fegyvert ki-
parirozni. Azért hát, ha ön kincset talált a 
budai telek belsejében, mutassa elé és én meg­
adom magamat. Dixi. 

Nagyot fujt, és hosszú lélekzetet vett, mint 
a ki megint kilőtt egy bombát. 

— A kincs megvolt, méltóságos uram (a báró 
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gúnyosan mosolygott) bizonyára mondom, hogy 
megvolt, magam néztem át darabonkint, de . . . 

_~ Hiszen épen az a de — vágott közbe ne­
vetve. 

De nem akartam megtartani, hát elküld­
tem postán a móltóságod leányának, a baro-
nesznek. 

Inokay felugrott, mintha egy villámáram 
lökte volna fel. 

_- Ez volt az ? — kiáltott fel. — Kibujt hát 
a megfoghatatlan rejtély! Igen, igen, most 
kezdem már érteni az összefüggést. Az öreg 
úr sajnálta a családi ékszereinket és a maga 
pénzéből vette meg egy költött eladási lajst­
rom szerint, valójában pedig elásta a telkén 
Miczi számára. 

Most a főhadnagyon volt a meglepetés sora. 
Hogyan? A méltóságtok ékszerei voltak? 
Sajnos, mi adtuk át az öreg úrnak, hogy 

zálogosítsa el, s miután több pénz kellett, azt 
az instrukeziót kapta, hogy adja el. 0 aztán el 
is adta, be is mutatta, milyen czégek vették 
meg, melyik darabot, mily áron. Képzelheti 
ennélfogva meglepetésünket, midőn egy napon 
megérkeztek a különböző firmáknak eladott 
ékszerek együtt egy ládában a lányom nevére 
czímezve. Azóta sem mertünk hozzájuk nyúlni, 
senki se viselte, mert nem tartottuk a mie­
inknek. 

— És az öreg úrtól nem kértek felvilágosí­
tást? 

— Besteltük volna előhozni. Annyit azon­
ban mégis gondoltunk, Isten bocsásson meg, 
hogy valami inkorrekt dolgot cselekedett. 
Pedig hát egy szent volt ő akkor is köztünk. 
Mit érezhetett az ő hófehér lelke, a mi gyana­
kodó, Bzemrehányó tekinteteink alatt? De le­
gyen ön megnyugodva, egy gondolatot érlelek 
én is, kiásatom és az Inokayék kriptájába te­
mettetem el. Elégtételt adok neki. 

— Köszönöm, méltóságos uram. 
— Ha van túlvilági élet, folytatá a báró ellá­

gyulva, — bizonyára jól fog neki esni ez a kis 
figyelem. De mondja csak főhadnagy, tudta már 
ön akkor a végrendelet tartalmát ? 

— Hogy tudtam volna ? 
— Hát talán felösmerte az ékszereket? 
— Miről ösmertem volna fel? 
— Hát akkor miért küldte a leányomnak ? 
Egyszerű volt a kérdés, de a főhadnagyot 

ugyancsak megakasztotta. Nem jó Bokát be­
szélni, kivált katonának, mert befonódik a 
saját kifejezéseibe, mint az Ábrahám báránya 
az iszalagok közé. Kínos verejték ütött ki a fő­
hadnagy homlokán, míg arcza csupa láng lett. 

— Nem haragszik meg méltóságod, ha egé­
szen őszinte leszek ? Nem itól meg engem ? — 
tagolta idegesen, szomorúan, zavartan, — ha 
azt mondom el, tekintve a körülményeket, a 
helyzetet, a mit talán nem kellene, a mit, hogy 
is mondjam csak, oh Istenem . . . de talán 
mégis . . . 

— Csak beszéljen őszintén. Hiszen máskép 
nem érthetnők meg egymást. 

A főhadnagy lehunyta szemeit ós a kard­
jába fogózott, szédült, a szoba forgott vele. 

— Fiatal gyermek voltam akkor, — szólt 
elhaló, rekedt hangon. — És tudja a báró úr, 
milyenek a gyermekek, nem veszi rósz néven, 
szerelmes voltam a kis baroneszbe. 

Félve nyitotta ki szemeit, hogy áll-e még a 
világ és csodálkozott, a mit látott és hallott. 
A bignonia gallyak csak úgy lóbázták a fürt-
jeiket, mint azelőtt, a nap besütött és fényes 
aranysávot vont az Inokay Katherina brokát 
szoknyáján, a madarak csipogtak odakünn, a 
bai'é pedig nevetett. 

—• Aha, ni! Hát így sülnek ki a selymasá-

A hatvankétéves «Aranyeső», (Labumuiu). 

A BUDAPESTI FÜVÉSZKERTBŐL. 

gok ? Aztán lássuk csak, — monda évelődve, — 
meddig tartott ez a szerelem? 

— Bocsánat, de az már nem tartozik ide, — 
sohajtá mélán, álmadozón. 

— Bizonyos esetben idetartozik. 
— S ez az eset, méltóságos uram ? — ka­

pott a szón Borly, mint az éhes hal a csal­
étekén. 

— Ha még most is szereti, — felelte Inokay 
csöndesen, kiégett csibukját leeresztve a padlóra. 

A hadnagy lesütötte szemeit, mint egy el­
itélt. 

i - Ha szeretem-e, — szólt szenvedólylyel, 
álmadozón. — Ki se lehet azt mondani. 

— No iszen akkor mégis nekem van igazam, 
hogy megtalálható a megoldás. 

— Hogyan? — nyögte a főhadnagy, kétel­
kedő, réveteg tekintettel. 

— Föl van adva a rebus, találja ki, — mo­
solygott a báró. 

— Méltóságos uram! Igaz lenne ? Nem tréfa ? 
Szabad szólanom ? 

Csak egyenesen, katonásan, mint a nyil, 
katona uram. 

Hát adja nekem feleségül a baroneszt. 
Én pedig két kézzel adom oda, — szólt 

egyszerűen, minden ünnepélyesség nélkül a 
báró, — föltéve, hogy ő is akarja. 

S ezzel mintegy jelképileg oda nyújtotta a 
főhadnagynak mind a két kezét. 

A főhadnagy pedig lehajolt, elöntötték sze­
meit nagy boldogságában a könnyek, némán 
megcsókolta kezét, de érezte a báró, hogy egy­
két könny is hull rá s ezzel hirtelen átnyalá­
bolta a fejét, a melléhez szorította, hogy síró 
katonát ne lásson és a nyaka tarkóján csókolta 
vissza. 

— Mi ketten végeztünk, édes fiam; mostan 
eredj be az asszonyokhoz és végezz a leányom­
mal magad! 

(Vége következik.) 

KÉPEK A BUDAPESTI 
FÜVÉSZKERTBŐL. 

Évek óta látom a budapesti füvészkertben a 
csodás Vicloria regia virágát, évről-évre szá­
mitok rá és minden nyáron gyönyörködöm 
benne. De egyszersmint önkénytelenül kérdem: 
miért csak épen ez a virág az, a mely állan­
dóan vonzza az itthon rekedt pesti közönséget ? 
Mert lám e kertben sok más megcsodálni való 
is van. 

A budapesti ember nem is tudja, milyen 
kincse ez a gyönyörű parkszerű kert, mely 
megérdemli, hogy ne csak akkor nézzünk bele, 
mikor a Victoria nyilik, hanem gyakrabban is 
felkeressük. 

Vannak e kertben olyan pompás tájképek, a 
melyeknél különbet a franczia és angol par­
kokban sem lehet látni. Hiszen évszázados fák 
vonnak lombsátort a szerény hazai és a forró 
földöv hivalkodó virágai fölé. Itt az ős-tere­
bélyes fák hatalmas koronája ad enyhe mene­
dékhelyet a nyár forró napsugarai ellen; ott 
meg egy kis tó a vízinövények sokaságával vál­
takozik egy sziklacsoporttal, melyet a sivatag 
pozsgás növényei váltanak föl. Emitt egy óriás 
diófa integet hivogatólag, amott meg a mezei 
növények tarka-barka serege mosolyog felénk 
balzsamos illatot árasztva. 

A hatalmas diófán túl az * Erzsébet királyné 
emlókfák» csoportja van. Évszázadokkal da-
czoló fák ezek: mint a magyar nép kedvencz 
fája a királyi diófa (Juglans regia), a japáni 
fürtös diófa (Juglans racemosa), az amerikai 
őserdők fái: a fekete diófa (Juglans nigra), az 
olaj diófa (Hycoria vagy Carya diófa), a Kau­
kázus szülötte a szárnyas diófa (Pterocarya 
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fraxinifolia) mind méltók egy szeretett ki­
rályné emlékének megőrzésére. 

Növésük méltóságosan fenséges, hatalmas 
erős törzszsel, terebélyes, árnyas koronával. 

A vén fák árnyában elrejtve a forró földöv 
pálmái húzódnak meg : a datolya-, a kólcusz-, 
az arekadió,- a legyező- és törpepálma, a pan-
danuszok, a dracaéndk és phormiumok szá­
mos faja. Tőszomszédságukban Ausztrália szü­
löttei, a sajátságos Kazuár-fák, finom, csak­
nem fonálszerű levelei himbálódzanak, Ame­
rika, Japán ós Khina ritka tűlevelű fáinak tár­
saságában. Mögöttük a tejfa (Ficus) különböző­
korú példányai állanak sorfalat. Keletre tőlük 
a C.aladiiimok sajátos nagy leveleikkel képez­
nek festői szépségű csoportot. 

A hazai fák ölén rejtőző forróövi növény­
világtól éjszakra, a nagy pálmaház előtt — en­
nek két szárnya most üres — Japán és Khina 

terjeszkednek, melyekkel rokona az Kuryale 
ferox, ugyancsak kerek alakú, de alul erős 
tövisekkel fegyverzett levelei kelnek birokra. 
E vad szépség csakhamar legyőzné verseny­
társát a kis téren, mert erősebben és gyorsab­
ban nő, de a kertész hamarosan gátat vet a 
versenynek ós egyik nagy levele a másik után 
kerül ki a szárazra a közönség nagy kíváncsi­
ságára. A két hatalmas amerikai növény között 
szerényen vonulnak meg kisebb rokonaik, a 
Nympheák európai és más világrészben' képvi­
selői kék, lila, piros, fehér és sárga színű virá­
gaikkal. 

A Lotus a Nílus vidékét juttatja eszünkbe. 
A Nepenthesek rovarfogó kancsós leveleikkel, 
a Hedysarum gyrans, folyton csavarszerűen 
mozgó levélkéivel, a szemérmes érzőké (Mimosa) 
legkisebb érintésre hirtelen összecsukódó ós 
lekonyuló leveleivel az érző növények életébe 

zik ós minden ága külön törzset képez önálló 
levólkoronával. Ha ez a növény eléggé csodás 
is, de még sem oly szép, mint a Tlieojthrasta 
imperialis a maga hatalmas nagy leveleivel 
melyek méltán megszerezték számára az irn'. 
perialis (fejedelmi) melléknevet. 

De ki győzné mind azokat a nevezetessége­
ket itt felemlíteni, ki tudná ilyen rövid czikk-
ben összefoglalni őket, hiszen ezerszámra nő­
nek egymás mellett, egymás felett összefonódva 
egymáshoz simulva, ölelkezve. Ha nem zavar­
nák a hangulatot az edények, melyekbe ültetve 
vannak a világ minden részéből összehordott 
növények, egészen beleképzelhetnők magunkat 
a trópusok világába. 

A midőn így egy pillantást vetettünk a kir 
magyar tudományegyetem növénykertjébe s 
ismét itt van a Victoria regia virágzásának 
ideje, a kert mágnese, arra figyelmeztetjük a 

Khinai wistaria. 

növényvilágának szépsége bontakozik ki előt­
tünk olyan színpompában, a milyennel épen 
csak ezek a növények dicsekedhetnek. 

Túl rajtuk Amerika és Afrika húsos, pozsgás, 
szúrós növényei, a kaktuszok és az áloék külön­
böző csoportjai sorakoznak egymás mellé a 
Victoria-ház körűi, fenyegetőleg meresztvén 
Bzűrós fegyvereiket, hatalmas töviseiket a kö­
zeledő felé. Az alakoknak micsoda változatos­
sága ! Nagyobbrészt gömbök, a gömbfelület ki­
mondhatatlan sokféleségével, ügy övezik körül 
a Victoria-házat, mint Port-Arturt erős sáncz-
öve. De mi az igazgató dr. Mágocsy-Dietz Sán­
dor, vagy az intéző Fekete József engedélyével 
mégis csak bejutunk a Victoria-házba. 

Belépünk és olyan gyönyörű látványban van 
részünk, hogy hamarosan azt sem tudjuk merre 
és mit nézzünk. Az Amazon, a Missisipi, a Ní­
lus, a Ganges növényei adtak itt egymásnak 
találkát. 

A vízmedencze közepén a híres Victoria 
regia nagy kerek, felhajlott karimájú levelei 

Részlet a nagy pálma-házból. 
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engednek bepillantást, míg az Allamanda nagy 
sárga, a Bouqenvillea piros virágaival, a Passi-
flora vagy Golgotavirág, a fák kérgén élős­
ködő növények sokaságával egy tropikus őserdő 
sajátos növényvilágába varázsol bennünket. Ez 
a varázs még inkább fokozódik, ha átmegyünk 
a nagy pálmaház középső nagytermébe. A pál­
mák remek példányokban díszlenek itt. Ezek 
már nem csak sejtetik, hanem fogalmat is ad­
hatnak arról, hogy milyenek lehetnek hazájuk­
ban ? A Livistona chinensis (a kertészek La­
lán'a chinensis-e) vagy legyezőpálma, 0 Fel­
sége ajándéka, olyan példányban van itt meg, 
a milyent Londonban sem lehet látni. Szom­
szédságában pedig Kelet-India sajátságos nö­
vénye tűnik fel: a Pandanus furcalus. Törzsé­
nek alig van olyan parányi helye, a honnan 
egy_egy léggyökere ne sarjadozna ki. Dereká­
ról karvastagságban nyalnak le a földig a gyö­
kerek s támaszul szolgálnak neki. Maga a törzs i 
nem ágazik el, míg a Molukki-szigetekén élő ' 
rokona, a Pandanus sylvestris törzse szétága-

látogatókat, hogy a tizenötezer növény között 
ne csak az egy Victoriát méltassák figyelmükre, 
hanem szenteljenek néhány pillanatot a többi 
növényeknek is, a melyek szépség és érdekes­
ség tekintetében méltó versenytársai a Missi­
sipi csodájának. 

Kardos Árpád. 

EGYVELEG. 
* Amerikai becslések szerint a legtöbb arany­

pénz : 4712 millió frank értékben Francziaországban 
van felhalmozva. Utána nyomban Oroszország 
3570 millióval, Németország 3640 millióval és Ausz­
tria és Magyarország 2640 millióval következnek. 

* A franczia hajóhad fővezénylete 1893 óta 
háború esetére raktáraiban folyton két millió mé­
termázsa kőszenet tart készenlétben. 

* A párisi «Credit Lyonnaiss czímű bank iro­
dáiban és pénztóraiban nem kevesebb, mint ezer 
nő van alkalmazva. 
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ARATÁS. 
Legfontosabb mezei munkája az évnek az ara­

tás, ettől függ: lesz-e kenyér és mennyi, aztán 
meg, a mi szintén nagy kérdés : hogy folynak 
majd be az adók, mennyi telik majd vasutasok 
és egyebek fizetésemelésére, pánczélos hajókra, 
torpedókra, új fajta ágyúkra? Mert bizony 
akármiféle pénzügyi míveleteket emlegessenek 
is, olyanforma az, mint valami nagy körben 
futó út, melyen akármerre induljanak, utoljára 
is csak egy végállomáshoz érnek : az adófizető 
polgárok zsebéhez. Ez pedig nálunk, hol a 
földmívelés a fő, legfőkép csak az aratásból 
telik meg, ha megtelik. 

Az idén nagyon korán megkezdődött az ara­
tás s általában jobb eredménynyel, mint a 
nyár elején gondolni lehetett volna. A fenye­
gető rozsda nem túlságos sok kárt tett, a szem 
megszorulásáról keveset hallunk, jégeső pedig 
alig pusztított emitt-amott. Csak elvétve mu­
tatkozott a sztrájkra is hajlandóság; a régi 
jó időkre emlékeztető módon, békén fente, ka­
lapálta most a munkás a maga szerszámát, 
döntötte a vetést rendre s kötögette dalos-nótás 
marokverőivel a kévéket. 

Az Alföld nagy részén jóformán csak keresz­
tekkel borított tarlók sárgállanak már, lábán 
nem igen van egyéb a zabnál. A Felföldön még 
majd ezután kezdődik a dolog, — s a mi a vi­
lág sorának különös változandóságát mutatja, 
az idén már több helyen itt is alföldi munká­
sok kaszái suhognak s magyar marokverő lá­
nyok dala visszhangzik a hegyekről-halmokról. 
Mert hát a tótocskák, a kik eddig az alföldet 
is elárasztották aratás idején, most oda kinn 
vannak Amerikában kőszenet fejteni s még tán 
az elnökválasztásra is több a gondjuk, mint 
arra, hogy ki vágja le itthon a gabonát? 

Különössége még az idei aratásnak az is, 
hogy a földbirtokos honatyák nem számlálgat­
ják most otthon a szaporodó kereszteket, nem 
nézik: hogy önti a cséplőgép a szemet, hanem 

KÉVEKÖTŐK DEBRECZEN VIDÉKÉN. 

idefent töltik a jó emlékezetű aratási szünetet 
s maguk csépelik az ország szalmáját, a mely 
közül bizony nem igen vastagon ömlik a szem. 

A WATERLOOI CSATA EMLÉKE. 
A waterloói csatatéren, a hol örökre lehanyat­

lott Bonaparte Napóleon szerencsecsillaga s a 
hol ötvenezer harezos aluszsza örök álmát, egész 
serege áll már régebb idő óta azoknak az em­
lékjeleknek, melyeket az angolok, németek és 
hollandok emeltek ott elesett vitézeik emlékére. 
Csak a kiknek történetében a legnevezetesebb 
s egyúttal a leggyászosabb volt az ott lefolyt 

véres esemény: a francziák nem jelölték meg 
mind mostanáig waterloói hőseik nyugvóhelyét. 
Most azonban, e világraszóló nagy csata 89-ik 
évfordulóján, június lS-ikán a legyőzött nem­
zet is megörökítette ott elesett fiai emlékét. 

Három franczia tudós indította meg ez iránt 
a mozgalmat, a csatatéren tett látogatásuk ha­
tása alatt. Megszerezték a Brüsszel felé vezető 
országút mellett fekvő telket s közadakozásból 
elkészíttették (u'róme hírneves szobrászszal a 
szobor-emléket. A kitűnő művészi munka nagy 
elismerést keltett az 1903. évi párisi Salon-
ban. Magas sziklatalapzaton áll a bronzból ön­
tött franczia sas, halálosan megsebesülve, de 

KASZÁSOK ÉS MAROKVEROK. KASZA-FENÉS. 

KASZA-KALAPÁLÁS. KERESZT-RAKÁS. 
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